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MISUNDERSTANDINGS AND DIFFICULTIES IN TRANSLATING DENTISTRY TEXTS 
The nuances of language-context relationship are most evident in professional discourse settings and this can pose a key interpretive challenge for applied linguists and professionals. Nowadays dentistry is described as a well established professional discourse community [2]. Despite the importance of dentistry as a practice and a science, despite profound social and anthropological significance of dentistry discourse, it is still one of the least studied phenomenon from linguistic, cognitive and communicative standpoints. Therefore, the main facets of dentistry discourse require detailed coverage from linguistic point of view that may be reliable and fruitful when based on close co-operation with professional practitioners, field insiders. The present report is aimed to elucidate some aspects that enable to reach fidelity in comprehending English dentistry specialized texts by mediating between expert knowledge, language and culture specificity. 

The study design involved needs analysis questionnaires and interviews of 50 doctors of Dental Medicine and doctors of Dental Surgery lecturing at the Ukrainian Medical Stomatological Academy; the discourse analysis and genre analysis of the corpus of texts published in printed and electronic journals as “Compendium of Continuing Education in Dentistry”, “The Journal of American Dental Association”, “The Journal of Dental Research”, “International Dental Journal”, “American Journal of Orthodontics and Dentofacial Orthopedics” for 2008 – 2015. 

Discourses play a significant role in articulating, preserving knowledge, and enforcing relations in science. Dentistry discourse in the broadest sense as a communicative process typically refers prevention, diagnosis and treatment of various oral diseases, disorders and conditions, it is focusing not only on functionality, but on aesthetics, dental management, dental marketing as well. Dentistry discourse is far from being a homogenous one-level communication conglomerate of events, practices, situations. All this requires and develops relevant language ideologies and dental professionals generally agree on their own linguistic conventions, but as the findings of our interviewing have shown they may experience some obstacles referring in respect of cultural differences, register, and linguistic (some grammar, collocations) characteristics of English (American) dental discourse, though they are strongly oriented toward the American journals as the United States is recognised as the leader in this field [3]. 

Predominantly based on institutional discourses of medicine and biology, it evolutes by cooperating with other sciences and practices and incorporating certain features of their discourses (engineering, computer technologies, statistics, economics, esthetics, law) that makes it more sophisticated and sometimes more difficult for clear understanding and translating. This implies the mixing configuration of discourse conventions by implicating cognitive, linguistic, pragmatic layers, i.e. creating interdiscoursivity. Hence, to comprehend research articles is not simply to understand the words or terms of the specialized texts but also to be aware of the background and wisdom that accompany them. Interpreting or translating is not limited to reproducing the intended specialized text meaning but includes active forms of involvement in the professional and intercultural context [4]. 

Dentistry intra-professional discourse subtype is underpinned by the field terminology, a well-ordered system of expert and practical 160 

knowledge, which is challenging part of the translation, but according to the findings of our survey, is quite understandable by the non-English speaking specialists. The rapid progress and the development of technology required not only the naming of new concepts but also the agreement on the terms to be employed [5]. Moreover, dentistry intra-professional discourse also responds to professional values, corporate interests and promotes institutional identity. 

Dentistry discourse does not confine itself to a pure intra-professional discourse, it involves practitioner-patient interaction that may be reflected to some extent in dentistry academic writing, e.g. in case report articles. For example, as the public becomes more attuned to the aesthetic possibilities available for self-improvement through smile enhancement, dentistry is seeing a significant increase in patients wanting the so-called ‘Hollywood smile’, popularized by American cinema. Lay persons can define Hollywood smile in simple words (snow-white and straight teeth), but as our previous report has shown this word combination has become an activated dental term encoding not only social and cultural notions, but certain specialized knowledge nodes encoding not only social and cultural notions, but certain specialized knowledge nodes (shape, size, position, proportion, alignment, and colour of the teeth), which can be regarded as access points to more complex knowledge structures [1]. Dentistry inter-professional discourse reflects the intersection of multiple scientific and social practices regarding the improvement of oral health care, oral education. The dimensions of this discourse may involve communication between dental professionals and representatives of engineering, chemistry or IT domains. Clear understanding of these two facets of dentistry discourse is the weakest point for the dental professionals interviewed. 

Manifestations of interdiscoursivity in dentistry discourse seem not to be problematic for perceiving by Ukrainian dentists as they are far from being limited by the processes of cognitive development and enrichment. Visible shifts are occurring within the genres, style as well. For example, newly developed electronic genres not only broaden communicative options in science: they also fill in the gap in research communication by showing preliminary, hidden processes of producing new knowledge and reduce the distance between authors and readers. Both core and peripheral genres of dentistry academic writing do not exist in isolation, but as part of a complex system of genres, so they reflect changes, which take place in the dental and medical sciences (e.g., newly generally accepted evidence-based approach), in the society (e.g., democratizing science tendencies, mass media dynamics), thus 161 

assuming new stylistic features that should be taken into account in perceiving or translating dental texts. Thus, the ongoing need in promoting and improving ESL specialist programs is a challenge for English language departments. English language instructors have to focus on norms, conventions, rhetorical practices and communicative models in a real meaningful context, relevant to diverse work situations in dentistry. Furthers investigations of the relationships between cultural values and health care professional values in order to develop students’ ability to transfer style, tone and cultural elements accurately from one language to another, i.e. to mediate between expert knowledge, language knowledge, and cultural background with high fidelity seem to be of great importance. 
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